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Введение

Современный мегаполис является местом встречи 
различных социальных групп, этносов, культур, кон-
фессий и языков. Увеличиваясь во многом за счет 
мигрантов дальних направлений, современные 
города превращаются в своеобразные социокуль-
турные конгломераты. В этих условиях контакты 
различных языков и культур в едином коммуника-
тивном пространстве интенсифицируются и спо-
собствуют росту вариативности на всех уровнях 
языка. Существование насыщенной контактной 
зоны приводит к образованию новых форм суще-
ствования языка и множества языковых и речевых 
трансформаций.

Такая ситуация приводит к обострению про-
блемы идентичности жителей мегаполиса. Что ка-
сается мигрантов, то они, сменив место прожива-
ния, оказываются перед необходимостью осознать 
новый город своим домом. Процесс этот проходит 
противоречиво и в мигрантской среде, и в среде 
коренных жителей, которые, в свою очередь, так-
же затронуты миграционными процессами, но уже 
внутренними. Различные группы разными путями 
движутся к обретению чувства совместной принад-
лежности к большому коллективу обитателей горо-
да. Обнаруживаются противоречия и вспыхивают 
конфликты, сложный процесс далеко не завершен. 
Тем не менее город превращается в центр полифо-
ничной цивилизации, что требует выработки адек-
ватных методов изучения происходящего. В част-
ности, лингвистам предстоит проанализировать, как 
мигранты осваивают язык и речевой узус новой 
родины, чтобы достигать своих целей в различных 
социальных и коммуникативных ситуациях. Иными 
словами, необходимо понять, как индивиду удается 
отождествлять себя с городским пространством 
и находить свою нишу в новой среде.

Иммигранты первого, второго и третьего по-
колений (которые могут составлять большинство 
населения в городе) по-разному ищут подходы 
к  решению проблемы идентичности. При этом 
язык является важнейшей составляющей и социо-
культурным маркером данной идентичности. Пути 
адаптации исконной культуры и языка оказыва-
ются в  конечном итоге обусловленными целым 
рядом разнообразных факторов. Молодежная 
часть мигрантской среды более активно заявляет 
свои права на то, чтобы не только использовать 
имеющиеся языковые и культурные средства, но 
и сознательно участвовать в формировании новой 
ситуации, характерной чертой которой является 
многообразие вариантов.

В европейских городах во второй половине 
ХХ века в многоязычных кварталах, населенных 

наемными рабочими, индивидуальными и мелки-
ми предпринимателями, стали возникать новые, 
достаточно четко обозначенные варианты искон-
ного языка. Исследования, проведенные в Велико-
британии и ряде стран континентальной Европы, 
подтвердили, что динамика вариантности связана 
с активной позицией подросткового населения.

Одни исследователи рассматривают так назы
ваемые -лекты (-lects) как достаточно четко очер-
ченные явления, которые могут быть описаны 
структурно по отношению к языку большинства 
[Wiese, 2009]. Другие исследователи, стремясь 
избежать овеществления новых вариантов, приме-
няют количественную вариационистскую методо-
логию к соответствующим речевым сообществам 
и концентрируют внимание на индивидуальных 
особенностях говорящих [Cheshire, Fox, 2009]. 
Есть третье направление, изучающее новые явле-
ния качественными методами и предпочитающее 
рассматривать их либо как речевые практики, 
либо как языковой репертуар говорящего, состо-
ящий из индивидуальных особенностей, которые 
стратегически используются в управлении комму-
никацией и обозначении идентичности [Svenden, 
Royneland, 2008; Quist, 2008].

При этом почти все исследователи приходят 
к выводу, что не существует определенной модели 
или эталонного примера языкового разнообразия 
города, по крайней мере, потому, что города уни-
кальны в своем формировании в силу их истории, 
экономики и социально-политических особенно-
стей. Более того, многоязычие принимает различ-
ные формы и трактуется по-разному. Участники 
социологических опросов дают разнообразные 
определения многоязычия, особенно когда им 
приходиться оценивать, является ли их город мно-
гоязычным и согласны ли они с тем, как их город 
справляется с языковым многообразием. В ряде 
случаев респонденты не знают о проводимой в го-
родах политике в области языкового регулирова-
ния [The multilingual city, 2016]. Следует обратить 
внимание еще на одно интересное обстоятельство: 
многоязычие часто изучается с учетом количества 
языков, на которых говорят в городе, а не с учетом 
взаимоотношений между публичным дискурсом 
и личной жизнью горожан.

Лондон как полифонический 
мегаполис

Одна из особенностей городов Великобритании 
и, прежде всего, Большого Лондона заключается 
в том, что происходящие в них процессы связаны 
с наследием крупнейшей колониальной империи 
(Содружеством наций), поэтому традиционные 
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миграционные потоки на протяжении десяти-
летий идут из бывших колоний. Эти социальные 
группы обитателей британских городов обладают 
своеобразной идентичностью людей, «имеющих 
право» на основании прежней истории. Данные 
группы мигрантов обычно владеют английским 
языком (часто наряду с другим языком или дру-
гими языками), но в своем «родном» варианте, 
который они, как правило, считают вполне рав-
ноправным британскому. В то же время, несмотря 
на ограничительные иммиграционные законы, 
в миграционный поток включаются представители 
иных стран, что ведет к появлению новых общин. 
В городах формируются районы, представление 
о которых связывается с определенными группа-
ми мигрантов.

В ХХ веке возросла доля иммигрантов из быв-
ших британских азиатских колоний (с 6,3 % до 
7,6 %). Приведенная иммиграционная статистика 
в  немалой степени обусловлена тем, что в Бри-
танию возвращались из бывших колоний и люди 
британского происхождения. В начале XXI века 
число жителей Лондона, родившихся на террито-
рии Британии, составило чуть боле 20 % от всего 
населения города [Butler, Hamnett, 2011]. В Лон-
доне представлены три общности – англо-амери-
канская, Британского содружества и европейская. 
Причем главным источником неевропейской им-
миграции в Лондоне была Азия, в частности Ин-
дия, Пакистан, Бангладеш и Шри-Ланка.

Индийская община самая многочисленная. 
Формирование данной общины имеет давнюю 
историю. Переселенцев из Индии в Лондоне назы
вают «юго-азиатами». Индийская община в горо-
де  – это этническая группа, включающая в себя 
как неквалифицированных работников (домаш-
ний персонал, рыночных торговцев, мелких лавоч-
ников), так и высококвалифицированных специ-
алистов (учителя, врачи). Основными районами 
расселения индийской общины является Большой 
и центральный Лондон. В этих районах Большого-
Лондона также проживают выходцы из Пакистана 
и Бангладеш.

В 1971 году из состава Пакистана вышло неза
висимое государство Бангладеш (до того Вос-
точная Бенгалия, позднее Восточный Пакистан). 
Данное событие сопровождалось военными дей-
ствиями, что подтолкнуло большое количество 
населения к эмиграции. Ухудшение политической 
и экономической ситуации в стране повлияло на 
потоки «первичных» переселенцев из Бангладеш 
в Великобританию, а также заставило людей, ко-
торые иммигрировали в Великобританию ранее, 
принять решение о невозвращении. Таким обра-
зом, «уже в середине 1980-х гг. в Великобритании 

насчитывалось 100 тыс. ‘британских бангладеш-
цев’» [Gardner, Shukur, 1995, c.  150]. «А с конца 
1980-х годов численность южноазиатской общины 
Великобритании увеличивается преимуществен-
но за счет тех, кто был рожден в этой стране от 
индийцев, пакистанцев и бангладешцев» [Котин, 
2003, с. 84].

О. Н. Меренкова считает, что «с течением вре-
мени внутри бангладешской диаспоры в Англии 
возникло отчуждение от британского общества, 
связанное с социальными факторами: принижен-
ным положением в обществе, дискриминацией, 
трудностями хозяйственной и культурной адапта-
ции. Кроме того, вновь прибывшим иммигрантам 
мешал языковой барьер, поэтому они либо учили 
язык, либо были вынуждены общаться только внут
ри своей общины» [Меренкова, 2011, с. 114]. При 
этом миграция продолжалась, и к 2006 году в Вели-
кобритании проживало 500 тысяч бангладешцев.

В последние несколько десятилетий юго-вос-
ток Англии и, в частности, Лондон переживает мно-
го социальных и демографических изменений. Ряд 
исследователей полагает, что, инициатором дан-
ных изменений стал сам Лондон. Во-первых, пред-
ставители кокни диаспоры (Cockney Diaspora), тра-
диционный рабочий класс восточного Лондона, в 
течение более 100 лет переселялись в пригороды 
Лондона. Во-вторых, высокий уровень миграции, 
являлся характерным для Лондона во второй по-
ловине ХХ века [Butler, Hamnett, 2011; Fox, 2015].

Кокни диаспора возникла в результате ряда 
взаимосвязанных факторов, таких как организо-
ванная правительством программа по переселе-
нию в соседние с Лондоном графства жителей тру-
щоб в период с 1920 по 1960 год, высокий уровень 
бедности населения восточного Лондона и в то же 
время повышение уровня его жизни, а также деин-
дустриализация Лондона. Все эти факторы приве-
ли к крупномасштабному сокращению коренного 
британского населения Лондона, которое Т. Батлер 
и К.  Хэмнетт назвали «бегством белых» “White 
Flight” [Butler, Hamnett, 2011].

Графство Эссекс, граничащее с восточным Лон-
доном, стало главным районом переселения пред-
ставителей кокни диаспоры и «бегства белых» из 
Лондона. С начала 1980-х годов графство пережи-
вало экономический и социальный подъем. И если 
ранее внешний Лондон и графство были разгра-
ничены по признакам их классовой принадлежно-
сти, то сейчас между означенными территориями 
пролегает преимущественно этническая грани-
ца. В то время как доля традиционного рабочего 
класса в  Лондоне сокращалась, доля этнических 
меньшинств быстро возрастала. Эти процессы, по 
мнению С. Фокс, возникли вследствие этнического, 
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культурного и лингвистического многообразия вос-
точного Лондона [Fox, 2015]. Так, согласно прове-
денной в 2011 году переписи населения «в районе 
Ньюэм (Newham), расположенном в восточной ча-
сти большого Лондона, коренные британцы соста-
вили всего лишь 29 % от общего числа, проживаю-
щего в нем населения» [цит. по: Cole, 2020, c. 51].

В данной связи для дальнейшего исследо-
вания представляется интересным остановиться 
на истории восточного района Лондона Ист-Энд 
(EastEnd), который является историческим цен-
тром более широкого Восточного Лондона, рас-
положенного к востоку от стен лондонского Сити 
и к северу от реки Темзы. Этот район известен 
своей бедностью, перенаселенностью и связан-
ными с ними социальными проблемами. Важной 
темой Ист-Энда была миграция как внутренняя, 
так и внешняя. Данный район привлекал сель-
скую бедноту из других частей Англии, а также 
волны миграции из различных регионов мира. 
Таким образом, район оказался заселен пестрой 
публикой  – носителями различных английских 
диалектов, с одной стороны, мигрантами, пред-
ставителями различных диаспор Лондона – с дру-
гой. Сложившаяся ситуация была убедительно от-
ражена еще в 1912 году в  пьесе Бернарда Шоу 
«Пигмалион», в которой образ главной героини 
Элизы Дулитл, носительницы кокни, транслирует 
главную идею пьесы: высшие классы общества 
отличаются от низшего сословия только одеждой, 
произношением, манерами и образованием. 
В  таком неоднородном социальном поле суще-
ствует общий языковой фон, благодаря которо-
му осуществляется межсословная коммуникация. 
В  данном случае можно говорить о городском 
просторечии (“informal English” и “urban English”). 
Городское просторечие как определенный вид 
национального языка в сфере обиходно-бытово-
го общения в настоящее время практически акту-
ально только для части городского населения, не 
владеющей нормами литературного языка. Город
ское просторечие – это форма национального 
языка, находящаяся в промежуточном положении 
между литературным языком и диалектами. В рам-
ках городского многоязычия говорящие пытаются 
найти новую глобальную урбанистическую город-
скую идентичность, т. е. самоопределение по прин-
ципу «да, мы не такие, но это наше право».

Городское просторечие, будучи неоднород-
ным, дает нам достаточно пеструю языковую 
картину Лондона, европейского мегаполиса, где 
в настоящее время живет второе и третье поко-
ление мигрантов, представителей различных со-
циальных групп. Лондон, город этнически и со-
циально эклектичный, населяют также носители 

региональных английских диалектов. Предста-
вители второго и  третьего поколений индийцев, 
пакистанцев и бангладешцев за рубежом пытают-
ся осмыслить опыт иммигрантов и этнорассовых 
меньшинств. П.  Керсвилл полагает, что в  резуль
тате языковых контактов исконных жителей вос-
точных районов Лондона, носителей кокни и ми-
грантов из разных стран мира, возник новый 
диалект. П.  Керсвилл дает четкое определение 
этому диалекту – «мультикультурный лондонский 
английский» (MLE) с  учетом его возникновения 
в многонациональных районах внутреннего Лон-
дона. Мультикультурный лондонский английский, 
который иногда называют “Jafaican” (подразумевая 
его связь с ямайским английским), является диа-
лектом английского языка, возникшим во второй 
половине ХХ века в результате миграционных по-
токов, прибывающих в Великобританию. Бедность 
и сегрегация создала определенные районы Лон-
дона, в которых селились многонациональные эт-
нические группы мигрантов низкого социального 
статуса [Kerswill, 2014]. Впоследствии исходными 
носителями данного диалекта традиционно стали 
представители рабочего класса и молодежь Лон-
дона. Элементы этого диалекта широко встреча-
ются в речи жителей многонациональных райо-
нов периферии Лондона, в районе Мидлендс и в 
Северной Ирландии. Многие исследователи счита-
ют, что мультикультурный лондонский английский 
находится под влиянием языков Карибского бас-
сейна, афроамериканского английского и кокни 
[Mount, 2010].

Языковая полифония и медиа

Рассмотренные выше процессы, связанные с язы-
ком и речью среди мигрантов, находят свое отра-
жение в средствах массовой информации. Пред-
ставители различных диаспор являются героями 
многочисленных романов, кинофильмов и теле-
сериалов. Так, например, «на английском языке 
с примесью слов хинди, пенджаби и бенгальского 
создается лирика индийской диаспоры – преиму-
щественно песенная в стиле бхранга, известном 
как индийский хип-хоп, а также поэзия, ориенти-
рующаяся на классические образцы, сочетающая 
темы и лексику языков Индии и опыт индийской 
диаспоры» [Котин, 2013, с. 95].

Особенности языка современных фильмов 
и  телесериалов являются предметом многих 
исследований, поскольку современные масс-ме-
диа, включая телевидение, являются социальным 
институтом (или набором социальных институ-
тов), который играет важную роль в ежедневной 
жизни большинства населения мира и составляет 
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сложное соединение социальных факторов, пред-
ставляющих интерес для социолингвистических 
исследований [Stuart-Smithetal., 2013].

Средства массовой информации оказывают 
большое воздействие на аудиторию с помощью 
информации, трансляции событий и использова-
ния языка. Некоторые телевизионные программы 
сами создают социальные явления. Прекрасным 
примером изучения языка телевидения могут 
служить полицейская драма «Bill», комедия «Only 
Fools and Horses» и мыльная опера «EastEnders», 
которые являются наиболее популярными британ-
скими телесериалами.

Представляется интересным остановиться 
подробнее на сериале «EastEnders», трансляция 
которого началась на канале ВВС 1 в 1985 году. 
Сериал являет собой типичную мелодраму, сю-
жет которой держится на перипетиях жизни 
ряда семей, и показывает повседневную жизнь 
типичных обитателей вымышленного округа 
Уолфорд в  Ист-Энде Лондона. Основное место 
действия сериала – это местный рынок и  паб 
«Old Vic». Минисерии, длящиеся 30 минут, 
транслируются четыре раза в неделю в лучшее 
эфирное время, а затем повторяются вечером. 
В выходные дни выпускается так называемый 
«дайджест» показанных серий, чтобы зрители 
не пропустили их просмотр. Сериал имеет офи-
циальный сайт, на котором изложено краткое 
содержание каждой серии. У зрителей есть воз-
можность обсудить сюжет и жизнь героев сери-
ала, эмоционально и психологически включа-
ясь в экранное действие.

Группа ученых, исследовавших язык вышеука-
занных сериалов, называет его «медийным кокни» 
(“media Cockney”) [Stuart-Smithetal., 2013]. Глав-
ное, что привлекло внимание исследователей, это 
произносительные переменные в речи персона-
жей. Исследователи стремились охватить различ-
ные аспекты общественной деятельности, которые 
могли бы гипотетически являться источником дан-
ных изменений: возможности диалектного контак-
та информантов, их деятельность в обществе и по-
вседневный образ жизни, отношение к городским 
акцентам и вовлеченность в просмотр телевиде-
ния [Онищенко, 2018].

В свою очередь, в сериале «EastEnders» мы 
сталкиваемся с определенного рода цензурой 
и редактурой. При всей внешней правдоподобно-
сти изображения повседневной жизни и ее дета-
лей, некоторые моменты подправляются. Персона-
жи, представители различных этнических диаспор, 
говорят на узнаваемом языке (в основном за счет 
фонетики), и публика легко опознает их с одной 
стороны, а с другой – это олицетворенное изобра-
жение повседневной речи. К тому же этнические 
мигранты в сериале – это, прежде всего, предста-
вители торговли и сферы обслуживания в стан-
дартных ситуациях, где используется набор столь 
же стандартных реплик.

Сериал уже сыграл важную роль в истории 
британского телевидения, так как в нем были ак-
туализированы темы, которые считаются спорны-
ми или запретными в культуре страны (например, 
СПИД, наркотики, домашнее насилие, алкоголизм, 
экстремизм). Авторы сценария создали множество 
персонажей, среди которых наряду с коренными 
обитателями Британии присутствуют представите-
ли стран Азии, Африки, Карибского бассейна.

Заключение

Исследование реальных языков мигрантов в Бри-
тании показывает, что реальное взаимодействие 
означенных языков сложнее, чем их простое пере-
сечение. В последнее время на кино- и телеэкране 
все чаще при изображении этнического многооб-
разия Лондона звучит и «неприглаженная» речь: 
либо соответствующий мигрантский вариант, либо 
просто иной язык.

Необходимо исследовать пересечение языков 
и речевых стратегий в процессе межличностного 
взаимодействия, изучить возможности различных 
языков, используемых людьми в процессе адап-
тации к новым условиям жизни в чужой стране 
и обновления своей идентичности. Исследователь-
ское внимание должно уделяться описанию ситу-
аций, включающих нестандартный набор языко-
вых, культурных, этнических факторов. Существует 
также возможность прикладного использования 
диалогов сериала в преподавании разговорного 
английского языка как иностранного.
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